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T 
he proud past of the Ojibwe 
language will live long and 
speak well into the future, if 

those in the present have any say in 
the matter. 
  And those with a say are the good 
folks in Bad Riverôs Ojibwe Lan-
guage Trainee Program. 
  Stephanie Julian, Bad Riverôs Edu-
cation Director, is also the director 
of the language program. She said 
the program started on Feb. 17, 
2020, to preserve and promote this 
native language, which is thousands 
of years old. 
  ñI am the director of the program, 
however, there is an amazing Lan-
guage Workgroup, made up of other 
Bad River staff, who collectively 
oversees the program, including 
giving input, writing grants, organ-

Speaking of Ojibwe ...  
Reggie Cadotte:  

In Ojibwe  
 
  Boozhoo Gakina awiya! 

  Zhewaab indizhinikaaz. 
Maôiingan indoodem.  
Odaawaazagaaôiganing in-
doonjiba. Naaniwag niniijaan-
isag.  
   Miskwaabikaang on-
jibaawag niniijaanisag.  
Maôiinganan odoodeman gaye 
wiinawaa.  Bill miinawaa 
Jacqui Cadotte izhinikaazow-
ag ningitiziimag.  
Odaawaazaagaôiganing 
daawag.  Nindananokii omaa 
Mashkiziibing 
ñGiniijaanisinaanigò gikinooôa-
maadiiwigamigong. Ningiki-
noôamaage miinawaa ningiki-
nooôamaagoz iôiw An-
ishinaabemowin. 
  Ningii-gikinooôamawaag 
abinoojiiyensag imaa 
Miskwaabikaang niizhwaaso-
biboonagak.  Ningii-
gikinoôamawaag gakina awiya 
imaa Oshki-odenaang gikinoo-
amaadiwigamigong ñBayfieldò 
izhinikaade niso-biboonagak.  
  Niminwendaan ge-
gikinoôamawagwaa abinooji-
inyensag omaa Mashkiziibing 
Anishinaabemowin! 

Reggie Cadotte: In English  
 
Hello Everybody! 

  My name is Reggie Cadotte. I am wolf clan. I am from Lac 
Courte Oreilles. 
  I have five children. They are enrolled in Red Cliff. They 
are also wolf clan. Bill and Jacqui Cadotte are my parents.  
They live in Lac Courte Oreilles.  
  I am now working at the Bad River ñGiniijaanisinaanigò 
Early Head Start. I am a teacher and a student of the An-
ishinaabe language.   
  I have taught children at the Red Cliff  Early Childhood 
Center for sevem years. I have taught K-12 students at the 
Bayfield School for three years. I like that I am going to 
teach the children here in Bad River the Anishinaabe lan-
guage. 
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               Lera Hephner: In Ojibwe  
  Boozhoo nindinawemaaganidog.  
  Bangii eta go ninitaa-ojibwem. Agawaatese indizhinikaaz ojibwe-
mong. Lera Hephner indizhinikaaz zhaaganaashiimong. Migizi indoo-
dem. Opwaaganasiniing izhinikaade iôiw ishkonigan wenjibaayaan. 
Gaa-waabaabiganikaag indoonjibaa. Niniizhtana-shi-niishwaaso-
biboonagiz. Ziigwan izhinikaazo aôaw nindaanis. Beverly St John 
izhinikaazo aôaw nimaamaa. Louis Potter izhinikaazo aôaw nindedeban. 
Nindanokii Giniijaanisinaanig. 
  Apane ningii-ojibwemotaag aôaw nindedeban gii-oshki-ayaôaawiyaan. 
Ningii-gikendaan ojibwemowin Waabang gikinoo'amaadiiwigamigong 
miinawaa University of Minnesota, Morris gikinoo'amaadiiwigami-
gong. Niwii-gikendaan nawaj ojibwemowin ji-gikinooôamawagwaa 
ingiw abinoojiinyag. Niwii-ojibwemotawaag ingiw nindinawemaaga-
nag. Niwii-nitaa-ojibwem. Zanagad iôiw ojibwemowin idash niminwen-
daan! Niwii-ojibwemotawaag ingiw anishinaabeg Waamaating mi-
inawaa wiisiniiwigamigong. Niwii-wiidookawaag ingiw anishinaabeg ji
-ojibwemotaadiwag Mashkiziibiing. 
  Miigwech agindameg. 

Lera Hephner:  

In English  
  Hello my relatives. 
  I know how to speak 
Ojibwe just a little bit. 
Agawaatese is who I am 
in Ojibwe. I am called 
Lera Hephner in English. 
  Eagle is who my clan is. 
Red Rock Indian Band-
Lake Helen First Nation is 
the name of the tribe I am 
from. White Earth, Minn. 
is where I am from. I am 
28 years old. My daughter 
is called Ziigwan. My 
mom is called Beverly St. John. My father, who has passed away was 
called, Loius Potter. I work for the Bad River Head Start. 
  My father always spoke Ojibwe to me when I was little. I learned the 
Ojibwe language at my high school in Waubun, Minn. and at the Uni-
versity of Minnesota-Morris. I want to learn more Ojibwe language to 
teach children.  
  I want to become proficient in speaking Ojibwe. It is hard speaking 
the Ojibwe language, but is it fun! I want to be able to speak Ojibwe 
to other people in Walmart and at a restaurant. I want to help other 
people to speak Ojibwe with each other at Bad River. 
  Thank you all for reading. 
 

                    Paige Wiggins: In Ojibwe  
  Boozhoo indinawemaaganidog! 
 Miskwaate nindanishinaabewinizhinkaaz. Paige nizhaaga-
naashiiwinikaaz. Makwa nindoodem. Mashkiziibiing nindoon-
jibaa. 
  Niminwendam bi-izhaayaan omaa. Gaawiin (mashi) nin-
dooniijaanisisiin. Niniizhtana-shi-niizho-biboonagiz. Ningii-
wii-nanda-gikendaan iôiw ojibwemowin miinawaa da-
gikinooôamaageyaan. Ningikinooôamaagoz  LCOOC.          
Miiôiw minik waa-ikidoyaan. 
   Miigwech. 

                  Paige Wiggins: In English  

  Hello, my relatives! 
  My name is Paige Wiggins 
and my Indian name is 
Miskwaate. Iôm a part of the 
bear clan, and Iôm from Bad 
River. 
  Iôm happy to be here. I do not 
have any children. I am a stu-
dent, learning to be a teacher. 
Iôm 22 years old.   
  I got into the language trainee 
program because it piqued my 
interest and I wanted to learn 
the language in hopes of using 
it with children.  
  Iôm currently in school to get 
my associateôs degree from 
LCOOC for early childhood 
education with their certificate 
in Ojibwemowin.  
  I entered the early childhood 
field because I love working 
with children and have a strong 
belief in education. Both my 
grandmother and my mom 
work(ed) at Head Start in the past.  
  The two of them have been telling me for years to work with 
children but I was stubborn and had to decide for myself that 
early education was the right line of work for me. 
  Thank you! 

 

izing and making program decisions,ò Jul-
ian said. ñThey have been instrumental in 
everything that happens with this program 
since Day 1. I also want to mention our 
amazing Language Instructor, Dustin Bru-
nette, from LCO, who is currently teaching 
the language to our Trainees. We wouldnôt 
have a program without him!ò 

  Julian said there are currently five lan-
guage Trainees in the program. All of the 
Trainees are Bad River Tribal members. 
They range in age from 19-40. 
  ñWe also have three Early Head Start 
Immersion Program Teachers who have 
been attending the daily lessons,ò she said.  
  Tribal members participating in the pro-
gram include Reggie Cadotte, Lera Heph-
ner, Paige Wiggins, Jack Corbine, Robin 
Powless, Martin Powless, Zoogii Giniw 
and Gloria Rodriguez. Over these pages, 
each participant has offered biographical 

information in both Ojibwe and English. 
  ñThe best way I can describe the lan-
guage is by saying that it is not just a lan-
guage in which words are strung together 
to make a sentence, describing an action or 
a moment,ò Julian said. ñThe language is a 
living language. It is the act of speaking 
while doing. Speaking the language shows 
us in the words, how to live our lives in a 
good way. It tells our story, while we are 
living it.ò 
  And learning this ancient language does 

Ojibwe  
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    Good Sounding Sky: In Ojibwe  
      
Boozhoo, 
 
 Minowewegiizhik indizhinikaaz, Maôiingan Indoodem, Mash-
kiiziibiing indoonjibaa. Mashkiiziibiing nindaa, naawayiôii 
Birch Hill. 
   Ninisimidana-shi-naano-biboonagiz miinawaa nisiwag ninii-
jaanisag. Mackenzie, Ma'iingan miinawaa Gianna izhini-
kaazowag. Izhinikaazo aôaw nimaamaa Esie Leoso-Corbine 
miinawaa izhinikaazo aôaw imbaabaa Eldred Corbine.  Ninan-
da-gikendaan iôiw ojibwemowin, miinawaa nimenwendam iôiw 
wiidanokiimagwaa niijanishinaabeg.  Nimbagosendam waa-
gikinooôamawagwaa miinawaa wii-wiidokawagwaa nii-
janishinaabeg. 
  Miigwech.  
 
                

 Jack Corbine:  
          In English  
 
Hello, 
 
  My name is Good Sounding 
Sky, also known as Jack Corbine. 
I am wolf clan. I am from Bad 
River and I also live in Bad River 
on Birch Hill. 
  I am 35 years old and I have 
three kids, Mackenzie, Maiôin-
gaan and Gianna. 
  My Momôs name is Esie Leoso-
Corbine and my Dadôs name is Eldred Corbine. 
  I seek to learn Ojibwe language and I am happy that I work 
with our people. I hope I will teach you all and help you all 
with our language. 
  Thank you.  

 

               Robin Powless: In Ojibwe  

   
Boozhoo nindawemaaganidog, 

  Ningaabii-giizhikookwe indizhinikaaz. Robin Powless indizhinikaaz 
zhaaganaashimong.  Makwa nindoodem. 
  Mashkiziibiing nindoonjibaa miinawaa Gidaakii nindaa. Ojibwe-
anishinaabekwe nindaw. Ningii-ondaadiz miinawaa ningii-
nitaawigiôigoo iwidi Minowakiing.  Mashkiziibiing ningii-biijigoz 
1979 gii-dagoshinaan. Noosiban Naawakwe-giizhik miinawaa nimaa-
maayiban Minakamigookwe gii- izhinikaazowag. Niizhowag ninii-
jaanisag.  Animikii-aanakwad miinawaa Mizhakwad izhinikaazowag 
ingiw ningozisag. Niiyowag noozhizhenyag. 
  Bangi eta go nindoojibwem. Ningikinooôamaagoog ingiw oshki-
ayaôaag iôiw Ojibwemowin. Minochigewag.  Nimiigwechiwendaan 
gakina gegoo gekinooôamaagooyaan. Nindazhiikaan oôow inwewin da
-ojibwemoyaan. Zanagad ojibwewisidooyaan enendamaan. 
  Apiitendaagwad oôow Ojibwemowin. Mewinzha gii-
bashanzheôaawag ojibwemowaad ingiw Anishinaabe abinoojiinyag. 
ñGidaa-wanendaanaawaa iôiw Ojibwemowinò gii-ikidowag. Gaawiin 
gidaa-wanenimaasiinaanig ingiw abinoojiinyag. Giniijaanisiminaanig 
nindoonji-anokii gikinooôamawagwaa ingiw bimiwidoowaad ojib-
wemowin niigaan. 
  Niwii-gikinooôamawaag ingiw abinoojiinyag da-ojibwemowaad. 
  Miigwech bizindawiyeg. 
 

               Robin Powless: In English  

Hello relatives, 
  My name is Ningaabiigiizhigookwe. My English name is Robin 

Powless. I am bear clan. I am from Bad River and I live on Birch Hill. 
I am an Ojibwe-Anishinaabe woman. 
  I was born and raised in Milwaukee. I moved here to Bad River in 
1979. My father is the late, Naawakwe-giizhik (Robert Powless, Sr.) 
and my mother is the late, Minakamigookwe (Genevieve Powless) is 
how they are known. I have two children. Animikii-aanakwad and 
Mizhakwad is how they are known. I have four grandchildren. 
  I only know a little Ojibwe. I am learning from those young ones to 
speak Ojibwemowin. They do good things. I am grateful for every-
thing I have learned. I am working on this language in order for me to 
speak Ojibwe. I think it is hard to put things into Ojibwe. 
  The Ojibwe language is important. Long ago Anishinaabe children 
were punished when they spoke Ojibwe. They were told, ñyou should 
for that Ojibwe language.ò We should not forget those children. Our 
children are why I teach in order for them to carry Ojibwemowin into 
the future. 
  I will teach those children Ojibwe. 

not come easily. 
  ñThe Ojibwe language, is in fact, one of 
the more difficult indigenous languages to 
learn,ò she said. ñWe do know, that bring-
ing the language to the youngest children 
and/or while they are babies, is a tremen-
dous benefit, because they can pick it up as 
quickly as they can the English language, 
to become life-long speakers.ò 

  Julian speaks Ojibwe and considers her-
self to be, ñat a very basic level.ò 
   ñMy exposure to the language has been 
very limited through my lifetime,ò Julian 
said. ñI am picking up a few new words 
here and there, but for the most part, my 
reward will come in seeing our children 
speaking at the Early Head Start/Head 
Start level.ò 
   Like everything else in todayôs world, 
the Ojibwe Language Trainee Program has 
had to find its way while coping with the 
limitations imposed by the COVID-19 

pandemic. 
   ñDuring the COVID stay-at-home orders, 
we equipped each Trainee with a laptop, 
and they had daily Zoom meetings for up to 
four hours per day, with daily assignments 
and weekly reflections,ò Julian said,      
describing part of an eight-hour workday. 
  She said the Tribe is attempting to survey 
its members to get fresh data as to how 
many speak Ojibwe with some degree of 
proficiency. 
  ñWe do have some old data on that, but 
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  Boozhoo waabizheshii indizhinikaaz, 
makwa indoodem. gaawiin niwii-
dibaajindizosiin onzaam gigikenimim. 
  Boozhoo my name is Martin Powless and 
I am bear clan. 
 
  Ingii-noondawaaban aôaw ni-
mishoomisiban gii- 
  I used to hear my late grandfather 
 
  ojibwemod gaa-oshki-ayaôaawiyaan.  
Apane ingii- 
  speak Ojibwe when I was young. Always 
I have 
 
  misawendaan da-nanda-gikendamaan 
Iôiw ojibwemowin. 
  desired to learn the Ojibwe language. 
 
  Bebangii ko ingii-gikendaan 
gidinwewininaan, mii dash 
  Little by little I came to know our lan-
guage, more 
 
  eshkam igo nawaj ninisidotaan ge-
ojibwemoyaan noongom. 
  and more I am understanding when I 
speak Ojibwe now. 
 
  Noongom idash Nindazhiikaamin ojib-
wemowin ge- 
  Now today we are working at the lan-
guage to ensure 
 
  aabajichigaadeg waasa giniigaaniimi-
naaning.  Mii dash 
  that it is used far into our future.  We are  
 
  indani-onji-ozhitaamin weweni da-
gikinooôamaagooyeg 
  preparing ourselves to correctly teach you 
all 
 

       

gaa-inwejig ingiw gete-anishinaabeg. 
Apegish sa giga- 
  to sound like the old Anishinaabe. I very 
much so wish 
 
  nisidotaagoonaanig gidinawemaagani-
naanibaneg. 
  that our passed on relatives will under-
stand us. 
 
  Ganawendaanin gaa-miinigoowiziyang 
da-mino- 
  Letôs protect what the creator gave us to 
live  
 
  bimaadiziyang. 
  good lives.  

Ojibwe  
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Zoongii Giniw: In Ojibwe  

  Boozhoo, 

  Zoongii Giniw indizhinikaaz. Migizi indoodem. Ninisim-
idana-ashi-bezhigo-biboonigiz.  Mashkiziibiing indoonjibaa.  
Frankôs Field indaa. Aapiji go niminwendam ojibwemoyaan.  
Ninwiidanokiindimin agiw gekinooôamaagejig niin sa gaye da
-nisidotamaang oôow ojibwemowin.  Nindapiitendaagozimin 
ojibwemoyang onzaam nindebweyenimigoog.  Nimiigwechi-
wendam ingoji-wiidanokiindiyaang.          

Zoongii Giniw: In English  

  Hello, 

  My name is Zoongii Giniw.  Iôm eagle clan. Iôve lasted 31 
winters. 
  Bad River is where Iôm from. Frankôs Field is where I live. 
Really happy I am when I speak Ojibwe. We work together 
those language learners and myself so to understand Ojibwe 
language. 
   We are proud to speak Ojibwe because we believe in each 
other/ourselves. I am grateful when we can help each other. 

Martin Powless: Ojibwe to English  

after looking at it last week, we have 
decided to conduct some new surveys to 
retrieve some new current and accurate 
data. I will be working with Edith Leo-
so in the THPO Office to conduct these 
surveys,ò Julian said.  
  Since this program is relatively new, 
Julian said it is still finding its legs on 
how it will be presented to and funded 
for those interested in learning Ojibwe. 
  ñMyself, along with the amazing Lan-
guage Workgroup, are still looking at 
the long-term structure of the language 
program,ò she said. ñWe are continually 
looking for funding sources in terms of 
grants or other programs to help with 
the financials.ò  
  A successful program will produce 
more people who can teach the Ojibwe 
language to a larger audience. 
  ñThe long-term goal for the program is 
to produce licensed teachers who can 
speak the language at an advanced lev-
el,ò Julian said. ñOne of our key part-
ners in this program is the School Dis-
trict of Ashland. We are looking long-
term to have an operational Charter 
Immersion School available to Bad Riv-
er students.ò  
  The future of the language is in the 
hands of the young, who Julian said are 
enthusiastic about learning Ojibwe. 
  ñOur youth are very interested in ob-
taining more language skills,ò she said. 
ñThey love to learn new words. We are 
currently utilizing the Language Train-
ees in our WI DNR/Dept. of Education 
Summer Youth Program. The youth 
will be learning a new phrase each day 
and a lesson that goes along with that 
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Boozhoo Anishinaabedog, 

  Gloria Rodriguez indizhnikaaz zhaaganaashiimong. Waabigwan 
nindigoo Ojibwemong. 
Makwa nindoodem. An-
ishinaabekwe nindaw. 
Minowakiing ingii-
ondaadiz gaye ingii-
nitaawigiôigoo. Mash-
kiziibiing indoojibaa 
gaye nindaa noongom. 
  Niizhowag niniijaanisag 
miinawaa bezhigo noozis. 
Jessenia izhinikaazo aôaw 
nindaanis. Jason izhini-
kaazo aôaw ningozis. 
Manuel izhinikaazo aôaw 
noozis. Dan Wiggins 
izhinikaazo aôaw niwi-
idigemaagan. Ningod-
waachiwan oniijaanisen-
san aôaw niwiidigemaa-
gan. Nisiwan ogozisan 
miinawaa nisiwan 
odaanisan. 
  Niminwendam 
jiibaakweyaan, gashkig-
waasoyaan, niimiyaan, 
makizinikeyaan gaye. 
  Nimiigwechiwendam 
gikinooôamaagooyaan da-
nitaa-ojiwemoyaan. Ape-
gish weweni gikendamaan ojibwemowin. Nimbagosenimaag 
ingiw nindinawemaaganag ingoding da-ojibwemotaadiwaad. 
Niwii-wiidookawaag nenda-gikendamowaad iôiw ojibwemowin. 
Gibimiwidoomin iôiw gidinwewininaan imaa niigaan omaa Mash-
kiziibiing.  Wiidookodaadidaa dazhiikamang Ojibwemowin. 
  Mii oôow minik waa-ozhibiiôamaan noongom. Miigwech oôow 
agindimeg. 
 

               Gloria Rodriguez: In English  
 
  Hello all my Anishinaabe peeps. 
  Gloria Rodriquez is my English name. The spirits know me as 
Waabigwan (Flower). I am Bear Clan. I am an Anishinaabe 
Woman. I was born and raised in Milwaukee. I am from Mash-
kiiziibii and I live there today. 
  I have two children and one grandson. Jessenia is my daughterôs 
name. Jason aka JJ is my sonôs name. Manuel is my grandsonôs 
name. My partnerôs name is Dan Wiggins. My partner has six 
children. He has three sons and three daughters. 
  I like to cook, sew, dance and make moccasins. 
  I am thankful/grateful for learning how to speak the Ojibwe 
language fluently. I hope to learn the language well and in a good 
way. 
  My wish is for all my relatives to speak Ojibwemowin together. 
I will help them seek to learn the Ojibwe language. We are bring-
ing back the way of speaking our language here in Bad River. 
Letôs all help and work together with Ojibwe language. 
 Thatôs all I will write for now. 

   Gloria Rodriguez: In Ojibwe  

phrase.ò 
  The Ojibwe language has 
been anglicized as Chippe-
wa, Ojibwa or Ojibway. The 
language is known to those 
who speak it as Anishinaabe, 
Anishinaabemowin or Ojib-
wemowin. Ojibwe is an Al-
gonquian language spoken 
by 50,000 people in the 
northern United States and 
southern Canada.  
  Ojibwe is among the health-
iest of North American lan-
guages, with many children 
being raised to speak it as a 
native language. The Ojibwe 
language is still widely spo-
ken, although the number of 
fluent speakers has declined. 
  Today, most of the lan-
guageôs fluent speakers are 
Elders. However, Since the 
early 21st century, there is a 
growing movement to revi-
talize the language and re-
store its strength as a central 
part of Ojibwe culture. El-
ders on the Bad River Reser-

vation who speak very little 
Ojibwe seem to be interested 
in learning more, Julian said. 
  ñWe have seen some inter-
est expressed by Elders,ò she 
said. ñWe will be conducting 
a survey with our Elders to 
see how the Language Train-
ee program could best serve 
their needs.ò 
  Those who complete the 
Ojibwe language program 
are encouraged to reach out 
and introduce the language to 
others, Julian said. 
  The Ojibwe language has 
been around for centuries, 
but it is much too young to 
die. How old is it? 
  ñI can only say thousands of 
years, since before the migra-
tion to our current home,ò 
Julian said.  
    She said the Ojibwe Lan-
guage Trainee Program is 
also hosting an online Lan-
guage Table every Wednes-
day night. 
      (See flyer below 
          on Page 6). 
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